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Семьдесят первая сессия 

Пункт 22(b) повестки дня 

Группы стран, находящихся в особой ситуации:  

последующая деятельность по итогам второй  

Конференции Организации Объединенных  

по развивающимся странам, не имеющим выхода к морю 
 

 

 

  Письмо Постоянного представителя Замбии при Организации 

Объединенных Наций от 22 сентября 2016 года на имя 

Председателя Генеральной Ассамблеи  
 

 

 В качестве Председателя Группы развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, имею честь препроводить Вам коммюнике министров, принятое 

министрами иностранных дел развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, на их пятнадцатом ежегодном совещании, проведенном 22 сентября 

2016 года, в рамках предлагаемой темы для предстоящего совещания под 

названием «Обеспечение согласованности в осуществлении Повестки дня в 

области устойчивого развития на период до 2030 года и Венской программы 

действий» (см. приложение).  

 Буду признательна Вам за распространение настоящего письма и прило-

жения к нему в качестве документа Генеральной Ассамблеи по пункту 22(b) 

повестки дня. 

 

 

(Подпись) Мваба Патриция Касесе-Бота 

Посол 

Постоянный представитель 

Председатель Группы развивающихся стран  

не имеющих выхода к морю 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Замбии при 

Организации Объединенных Наций от 22 сентября 2016 года 

на имя Председателя Генеральной Ассамблеи 
 

 

  Коммюнике министров  
 

 

  Пятнадцатое ежегодное совещание министров развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю 
 

 

Нью-Йорк, 22 сентября 2016 года 

 

 

 Мы, министры иностранных дел развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, собравшись в Центральных учреждениях Организации Объеди-

ненных Наций 22 сентября 2016 года в Нью-Йорке по случаю семьдесят пер-

вой сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций и про-

ведя дискуссию по теме «Обеспечение согласованности в осуществлении По-

вестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года и Венской 

программы действий»,  

 признавая, что отсутствие территориального доступа к морю, усугубляе-

мое удаленностью от мировых рынков и высокими транзитными издержками и 

рисками, серьезно ограничивает возможности развивающихся стран, не имею-

щих выхода к морю, для получения экспортных поступлений, привлечения 

частного капитала и мобилизации внутренних ресурсов и тем самым пагубно 

сказывается на процессе их общего устойчивого развития,  

 ссылаясь на принятые в августе 2003 года Алматинскую декларацию и 

Алматинскую программу действий: удовлетворение особых потребностей раз-

вивающихся стран, не имеющих выхода к морю, в новых глобальных рамках 

для сотрудничества в области транзитных транспортных перевозок между не 

имеющими выхода к морю развивающимися странами и развивающимися 

странами транзита, 

 ссылаясь на принятую в ноябре 2014 года и содержащуюся в резолю-

ции 69/137 Генеральной Ассамблеи Венскую программу действий для разви-

вающихся стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов, 

в которой содержится всеобъемлющий план действий на следующее десятиле-

тие, предусматривающий принятие мер в связи с особыми проблемами и по-

требностями развивающихся стран, не имеющих выхода к морю,  

 ссылаясь на Ливингстонский призыв к ускоренному осуществлению Вен-

ской программы действий для развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, который был принят на совещании министров высокого уровня по вы-

полнению решений второй Конференции Организации Объединенных Наций 

по развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, проходившей в июне 

2015 года в Ливингстоне (Замбия), и который отражает основные меры и ини-

циативы, необходимые для ускоренного осуществления Венской программы 

действий,  

http://undocs.org/ru/A/RES/69/137
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 ссылаясь также на резолюции Генеральной Ассамблеи 69/232 от декабря 

2014 года и 70/217 от декабря 2015 года, касающиеся особых потребностей и 

проблем развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, которые будут 

удовлетворяться и решаться посредством эффективного осуществления Вен-

ской программы действий,  

 ссылаясь на итоговый документ саммита Организации Объединенных 

Наций для принятия повестки дня в области развития на период после 2015 го-

да, озаглавленный «Преобразование нашего мира: Повестка дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года» (резолюция 70/1 Генеральной 

Ассамблеи),  

 ссылаясь также на резолюцию 69/313 Генеральной Ассамблеи, озаглав-

ленную «Аддис-Абебская программа действий третьей Международной конфе-

ренции по финансированию развития» (Аддис-Абебская программа действий), 

которая является неотъемлемой частью Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года,  

 ссылаясь далее на Парижское соглашение, принятое на двадцать первой 

сессии Конференции сторон Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата,  

 ссылаясь на Сендайскую рамочную программу по снижению риска бед-

ствий на 2015–2030 годы, принятую на третьей Всемирной конференции Орга-

низации Объединенных Наций по снижению риска бедствий,  

 ссылаясь также на декларацию, принятую на проведенном 28 сентября 

2015 года в Нью-Йорке форуме высокого уровня глав государств и правитель-

ств 32 развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, по теме «Открыть 

глобальные возможности для развивающихся стран, не имеющих выхода к мо-

рю»,  

 ссылаясь далее на совещание министров Группы развивающихся стран, 

не имеющих выхода к морю, состоявшееся в рамках десятой сессии Конферен-

ции министров Всемирной торговой организации 16 декабря 2015 года в 

Найроби, 

 приветствуя декларацию, принятую на проведенном в июне 2016 года в 

Женеве пятом совещании министров торговли развивающихся стран, не име-

ющих выхода к морю, по теме  «Использование торгового потенциала разви-

вающихся стран, не имеющих выхода к морю, для ускоренного осуществления 

Венской программы действий и Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года»,  

 ссылаясь на итоговые документы четырнадцатой сессии Конференции 

Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, состоявшейся 17–

22 июля 2016 года в Найроби, и принятое до этой сессии 16 июля 2016 года 

коммюнике министров развивающихся стран, не имеющих выхода к морю,  

 ссылаясь также на призыв к действиям, с которым обратился симпозиум 

высокого уровня по теме «Цель 6 и целевые показатели в области устойчивого 

развития: обеспечение того, чтобы никто не был лишен доступа к воде и сани-

тарным услугам», состоявшийся 9–11 августа 2016 года в Душанбе, 

http://undocs.org/ru/A/RES/69/232
http://undocs.org/ru/A/RES/70/217
http://undocs.org/ru/A/RES/70/1
http://undocs.org/ru/A/RES/69/313
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 приветствуя также декларацию министров, принятую на созванном под 

эгидой Экономического и Социального Совета политическом форуме высокого 

уровня по устойчивому развитию 2016 года по теме «Обеспечение учета инте-

ресов каждого»,  

 ссылаясь на резолюции 700 (XXXVI) и 711 (XXXVI), принятые на трид-

цать шестой сессии Экономической комиссии для Латинской Америки и Ка-

рибского бассейна; резолюцию 71/3, принятую на семьдесят первой сессии 

Экономической и социальной комиссии для Азии и Тихого океана, и резолю-

цию 934 (XLVIII), принятую на восьмом совместном ежегодном совещании 

Специального технического комитета Африканского союза по финансам, кре-

дитно-денежным вопросам, экономическому планированию и интеграции и 

Конференции министров финансов, планирования и экономического развития 

африканских стран под эгидой Экономической комиссии для Африки, посвя-

щенном вопросу «Осуществление Венской программы действий для развива-

ющихся стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014– 2024 годов»,  

 ссылаясь также на согласованные выводы 524 (LXII), которые были 

приняты на шестьдесят второй сессии Совета по торговле и развитию Конфе-

ренции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию 

(ЮНКТАД) и в которых ЮНКТАД предлагается всесторонним образом отра-

зить Венскую программу действий для развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов в своей программе работы, 

 

  принимаем следующее коммюнике министров: 
 

 1. мы принимаем к сведению представленный Генеральной Ассамблее 

доклад Генерального секретаря об осуществлении Венской программы дей-

ствий для развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, на десятилетие 

2014– 2024 годов (A/71/313);  

 2. мы вновь подтверждаем амбициозную и преобразовательную кон-

цепцию, изложенную в Повестке дня в области устойчивого развития на пери-

од до 2030 года; мы подчеркиваем, что Повестка дня на период до 2030 года 

ставит во главу угла интересы человека и содержит набор универсальных и 

ориентированных на преобразования целей и что ее цели и задачи носят ком-

плексный и целостный характер и обеспечивают сбалансированность всех трех 

компонентов устойчивого развития — экономического, социального и экологи-

ческого. Это план действий в интересах людей, планеты и процветания, кото-

рый также направлен на укрепление всеобщего мира в условиях большей сво-

боды и который должен осуществляться всеми странами и заинтересованными 

сторонами, действующими в совместном партнерстве. Мы вновь подтверждаем 

все принципы, закрепленные в Повестке дня, и тот факт, что ликвидация ни-

щеты во всех ее формах и проявлениях, включая крайнюю нищету, является 

важнейшей глобальной задачей и одним из необходимых условий устойчивого 

развития, и обещаем, что никто не останется без внимания;  

 3. мы подчеркиваем, что при осуществлении Повестки дня в области 

устойчивого развития на период до 2030 года в рамках обновленных глобаль-

ных партнерств следует учитывать уязвимость и особые потребности и про-

блемы, с которыми сталкиваются развивающиеся страны, не имеющие выхода 

к морю. Мы считаем, что ликвидация нищеты во всех ее формах, борьба с не-

http://undocs.org/ru/A/RES/71/3
http://undocs.org/ru/A/71/313
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равенством и обеспечение устойчивого и инклюзивного экономического роста 

и общего процветания являются основополагающими целями для человече-

ства;  

 4. мы признаем, что в Аддис-Абебской программе действий, которая 

является неотъемлемой частью Повестки дня в области устойчивого развития 

на период до 2030 года, предусматривается расширение и обновление глобаль-

ных рамок финансирования устойчивого развития, и вновь подтверждаем 

необходимость принятия мер в связи с особыми проблемами и потребностями  

развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, в том, что касается струк-

турного преобразования их экономики, задействования выгод от международ-

ной торговли и развития эффективных транспортных и транзитных систем;  

 5. мы подтверждаем наше коллективное обязательство всесторонним 

образом отразить Венскую программу действий в региональных, националь-

ных и секторальных стратегиях в области развития и в этой связи мы призыва-

ем наших партнеров по процессу развития, в том числе международные и ре-

гиональные организации, оказывать техническую поддержку этим нашим уси-

лиям, в том числе в проведении национальных практикумов;  

 6. мы подтверждаем также нашу приверженность полному и свое-

временному осуществлению Повестки дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года и нашу поддержку усилий по включению ее положений в 

наши национальные стратегии и программы развития;  

 7. мы приветствуем тот факт, что в Повестке дня в области устойчиво-

го развития на период до 2030 года и Аддис-Абебской программе действий 

учитываются особые потребности развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, и подчеркивается важность налаживания тесного взаимодействия и со-

гласованности в их осуществлении и осуществлении Венской программы дей-

ствий и поощряется координация и согласованность в рамках последующей 

деятельности по их осуществлению;  

 8. мы подтверждаем, что политический форум высокого уровня дол-

жен играть центральную роль в обеспечении политического руководства, кон-

сультирования и вынесения рекомендаций по вопросам выполнения обяза-

тельств в области устойчивого развития. Форуму теперь предлагается осу-

ществлять надзор за целым комплексом процессов реализации последующей 

деятельности и проведения обзоров на глобальном уровне в связи с Повесткой 

дня на период до 2030 года на основе тесного взаимодействия с Генеральной 

Ассамблеей, Экономическим и Социальным Советом и другими соответству-

ющими органами и форумами с учетом действующих мандатов. Мы подчерки-

ваем, что этот форум продолжает уделять особое внимание решению проблем 

наиболее уязвимых стран, в том числе не имеющих выхода к морю развива ю-

щихся стран;  

 9. мы подчеркиваем, что наличие и использование доступных, свое-

временных, надежных и высококачественных дезагрегированных данных ле-

жит в основе наших усилий, направленных на обеспечение того, чтобы никто 

не остался без внимания, в частности путем выявления случаев неравенства. 

Такие данные должны являться мерилом нищеты во всех ее формах и проявле-

ниях, а также прогресса в области устойчивого развития для выявления случа-
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ев неравенства, пробелов, успехов и хронических проблем, способствовать 

отысканию новаторских решений и учитываться во всех стратегиях, необходи-

мых для осуществления Повестки дня на период до 2030 года на всех уровнях. 

Учитывая трудности и проблемы, с которыми сталкиваются в этой связи не 

имеющие выхода к морю развивающиеся страны, мы призываем партнеров по 

процессу развития и международные организации оказывать не имеющим вы-

хода к морю развивающимся странам помощь в создании и укреплении их 

официального национального потенциала в области сбора, дезагрегирования, 

распространения и анализа данных;  

 10. мы подчеркиваем, что развитие и эксплуатация транзитной транс-

портной и информационно-коммуникационной инфраструктуры имеют огром-

ное значение для того, чтобы развивающиеся страны, не имеющие выхода к 

морю, могли сократить высокие торговые издержки, повысить свою конкурен-

тоспособность и в полном объеме интегрироваться в мировой рынок;  

 11. мы отмечаем, что мощная энергетическая инфраструктура и расши-

рение доступа к чистым и возобновляемым источникам энергии в развиваю-

щихся странах, не имеющих выхода к морю, необходимы для ускоренного раз-

вития национального производственного потенциала и более тесного подклю-

чения к региональным и международным рынкам. Мы призываем междуна-

родное сообщество более активно поддерживать создание такой инфраструк-

туры в наших странах. В этой связи мы также вновь подчеркиваем необходи-

мость мобилизации ресурсов для производства, распределения и продвижения 

на рынке экологически чистых видов энергии;  

 12. мы подчеркиваем, что мобилизация большого объема ресурсов, не-

обходимых для инвестирования в развитие и эксплуатацию инфраструктуры, 

по-прежнему сопряжена с большими трудностями и требует налаживания 

международного, регионального, субрегионального и двустороннего сотрудни-

чества в осуществлении инфраструктурных проектов, сооружения качествен-

ных объектов инфраструктуры и эксплуатации всех транспортных и других 

трансграничных и региональных объектов инфраструктуры, выделения более 

значительных ассигнований из национальных бюджетов, эффективного ис-

пользования международной помощи в целях развития и многостороннего фи-

нансирования для развития и эксплуатации инфраструктуры и укрепления ро-

ли подотчетного частного сектора и партнерских связей между государствен-

ным и частным секторами, а также других новаторских механизмов финанси-

рования; 

 13. мы призываем развивающиеся страны, не имеющие выхода к морю, 

разрабатывать планы расширения инвестиций в инфраструктуру и включать их 

в свои национальные стратегии развития и работать над созданием благопри-

ятных внутренних условий и настоятельно призываем международно е сообще-

ство оказывать развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, финан-

совую и техническую поддержку в претворении этих планов в конкретные 

осуществимые проекты;  

 14. мы предлагаем многосторонним финансовым учреждениям и учре-

ждениям, занимающимся вопросами развития, и региональным банкам разви-

тия обеспечить целевое финансирование инфраструктуры в развивающихся 

странах, не имеющих выхода к морю, и создать для них специальный меха-
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низм, через который будут выделяться ресурсы на развитие и эксплуатацию 

инфраструктуры, а также проводить аналитическую работу и оказывать под-

держку в целях более эффективной подготовки проектов;  

 15. мы приветствуем начало работы 16 апреля 2016 года в Вашингтоне, 

О.К., Глобального форума по вопросам инфраструктуры под руководством 

многосторонних банков развития. Мы подчеркиваем, что Форуму следует кон-

кретно рассмотреть инфраструктурные потребности развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю;  

 16. мы подчеркиваем, что сотрудничество по основополагающим вопро-

сам транзита, законодательных норм и положений между не имеющими выхода 

к морю развивающимися странами и соседними странами транзита имеет ре-

шающее значение для эффективного и комплексного решения проблем в обла-

сти трансграничной торговли и транзитных перевозок, и в этой связи призыва-

ем страны, не имеющие выхода к морю, и страны транзита присоединиться к 

международным конвенциям по транспорту и транзиту и двусторонним, субр е-

гиональным и региональным соглашениям и осуществлять их, соблюдая, где 

это применимо, международные нормы обычного права в отношении прямых и 

транзитных перевозок в не имеющие выхода к морю развивающиеся страны и 

из них;  

 17. мы призываем международные организации укреплять способность 

стран, не имеющих выхода к морю, и стран транзита анализировать выгоды и 

последствия присоединения к международным конвенциям и другим правовым 

документам, касающимся транзитных перевозок и содействия развитию тор-

говли, посредством подготовки кадров и углубленных исследований по вопро-

су о затратах и выгодах, связанных с присоединением к конвенциям, и руково-

дящих принципах их осуществления;  

 18. мы подчеркиваем крайнюю важность того, чтобы в рамках Всемир-

ной торговой организации уделялось особое внимание проблемам и потребно-

стям развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, в целях расширения 

их участия в многосторонней торговой системе. В этой связи мы поддержива-

ем призыв участников пятого совещания министров торговли развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, подготовить конкретную программу рабо-

ты для не имеющих выхода к морю развивающихся стран к одиннадцатой 

Конференции министров Всемирной торговой организации. В рамках про-

граммы работы будут приниматься меры в связи с особыми проблемами и по-

требностями развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, в целях рас-

ширения их участия в многосторонней торговой системе с уделением особого 

внимания таким ключевым областям, как содействие развитию торговли, по-

мощь в интересах торговли, оказание соответствующих услуг и присоединение 

к документам;  

 19. мы призываем членов Всемирной торговой организации активизиро-

вать свой процесс переговоров и усилить работу, направленную на успешное 

завершение Дохинского раунда переговоров, добившись реальных, перспек-

тивных и ориентированных на развитие результатов в интересах не имеющих 

выхода к морю развивающихся стран;  
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 20. мы призываем государства — члены Всемирной торговой организа-

ции незамедлительно ратифицировать и осуществить Соглашение по упроще-

нию процедур торговли. Мы настоятельно призываем членов продолжать на 

устойчивой основе обеспечивать и расширять техническую, финансовую по-

мощь и помощь в создании потенциала для развивающихся стран, не имеющих 

выхода к морю, в целях эффективного осуществления Соглашения;  

 21. мы призываем международные организации разработать специаль-

ные структуры и специальные программы для не имеющих выхода к морю раз-

вивающихся стран, такие как Фонд для Соглашения по упрощению процедур 

торговли Всемирной торговой организации, для оказания не имеющим выхода 

к морю развивающимся странам помощи в реализации и расширении масшта-

бов инициатив по содействию развитию торговли и эффективном осуществле-

нии Соглашения и важных международных конвенций и региональных согла-

шений;  

 22. мы призываем международное сообщество оказать помощь в прове-

дении исследований и анализа последствий отсутствия доступа к морю для 

устойчивого развития и эффективного участия развивающихся стран, не име-

ющих выхода к морю, в международной торговле и выработать рекомендации 

по вопросам политики, которые могут помочь нашим странам добиться про-

гресса в достижении целей в области устойчивого развития;  

 23. мы привержены делу поощрения структурных экономических пре-

образований в целях уменьшения негативных последствий отсутствия доступа 

к морю и внешних потрясений, а также в качестве средства создания рабочих 

мест, искоренения нищеты, укрепления жизнестойкости и устойчивого разви-

тия. Особенно важное значение для не имеющих выхода к морю развивающих-

ся стран имеет экспорт товаров с более высокой добавленной стоимостью и 

малой массой. Именно поэтому мы уделяем особое внимание развитию обра-

батывающей промышленности, сельского хозяйства и сектора услуг, включая 

финансовую сферу, информационно-коммуникационные технологии и устой-

чивый туризм; 

 24. мы отмечаем важность интеграции развивающихся стран, не име-

ющих выхода к морю, в региональные и глобальные производственно-

сбытовые цепочки в целях расширения их экспортных рынков и диверсифика-

ции их экспортной корзины. Однако многие не имеющие выхода к морю разви-

вающиеся страны нуждаются в рекомендациях в отношении того, какую дея-

тельность они должны осуществлять и как они могут присоединиться к выш е-

упомянутым процессам. В этой связи мы призываем партнеров по процессу 

развития и международные организации помочь не имеющим выхода к морю 

развивающимся странам укрепить их способность участвовать в региональных 

и глобальных производственно-сбытовых цепочках и выявлять наилучшие 

возможности для развития новой продукции и экспортных рынков с учетом их 

сравнительных преимуществ;  

 25. мы выражаем серьезную обеспокоенность в связи с частым падени-

ем цен на сырьевые товары, что сказалось на наших усилиях по достижению 

устойчивого развития. Мы призываем международное сообщество активизиро-

вать усилия по поддержке не имеющих выхода к морю развивающихся стран в 

связи с диверсификацией их экспорта на основе, среди прочего, передачи соот-
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ветствующих технологий, оказания содействия в развитии и укреплении их 

производственного потенциала, повышения степени переработки их продукции 

и укрепления способности разрабатывать соответствующие стратегии;  

 26. мы признаем растущую роль сектора услуг в современной экономи-

ке, в частности важное значение сектора туризма, финансов и информационно -

коммуникационных технологий, а также то, что эффективная и продуктивная 

сфера услуг внесет значительный вклад в рост производительности труда и по-

вышение общей конкурентоспособности экономики развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю. В этой связи мы подтверждаем нашу привержен-

ность развитию сектора услуг и призываем международные организации ока-

зывать поддержку развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, в 

развитии их секторов услуг;  

 27. мы признаем, в частности, что электронная торговля открывает пе-

ред развивающимися странами, не имеющими выхода к морю, беспрецедент-

ные возможности для использования своего потенциала, поскольку эту форму 

торговли в меньшей степени ограничивают трудности, связанные с отсутстви-

ем выхода к морю. Мы призываем международные организации и партнеров по 

процессу развития оказывать не имеющим выхода к морю развивающимся 

странам поддержку в успешном развитии электронной торговли;  

 28. мы с обеспокоенностью отмечаем, что развивающиеся страны, не 

имеющие выхода к морю, в значительной степени подвержены воздействию 

изменения климата и в чрезмерной степени страдают от его негативных по-

следствий в силу своего расположения, низкого уровня дохода, ограниченного 

институционального потенциала и большой зависимости от таких подверже н-

ных влиянию климата секторов, как сельское хозяйство. Эти проблемы усугуб-

ляются процессами опустынивания и деградации земель, засухами, наводнени-

ями, циклонами и другими стихийными и антропогенными бедствиями: 

наименее развитым странам должны быть предоставлены адекватные по объе-

му ресурсы для повышения их устойчивости к изменению климата;  

 29. мы приветствуем принятие Парижского соглашения в качестве 

средства для срочного принятия мер по борьбе с изменением климата и его по-

следствиями, что является одной из целей Повестки дня на период до 2030 го-

да. Мы с нетерпением ожидаем его скорейшего вступления в силу и широко-

масштабных действий со стороны всех, а также мобилизации ресурсов для 

оказания помощи в его осуществлении;  

 30. мы просим укрепить региональные механизмы интеграции: страны 

транзита должны гарантировать свободный и беспрепятственный транзит че-

рез свою территорию для не имеющих выхода к морю развивающихся стран, с 

тем чтобы обеспечить свободный и прямой доступ к открытому морю. Тесное 

сотрудничество со странами транзита является для развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, единственным способом преодолеть стоящие перед 

ними препятствия и укрепить процессы региональной интеграции, включая 

улучшение транзитного транспортного сообщения, сотрудничество погранич-

ных органов и согласование таможенных процедур и общей нормативной по-

литики;  
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 31. мы также подчеркиваем необходимость развивать полноценную ре-

гиональную интеграцию в более широком круге областей, включая инвести-

ции, исследования и разработки и политику, направленную на ускорение реги-

онального промышленного развития и региональных связей, в том числе в об-

ласти энергетики и информационно-коммуникационных технологий. Эти про-

цессы будут способствовать более широкой внутрирегиональной торговле, 

углублению региональных рынков и ускорению структурных преобразований и 

экономического роста в развивающихся странах, не имеющих выхода к морю. 

Мы призываем наших партнеров поддержать эти инициативы;  

 32. мы просим повысить роль экономических коридоров, организаций 

по управлению коридорами, субрегиональных механизмов и региональных 

групп в деле углубления региональной интеграции и с интересом отмечаем не-

давнее официальное открытие экономического коридора, связывающего Мон-

голию, Китай и Российскую Федерацию. Мы подчеркиваем важность того, 

чтобы особое внимание уделялось созданию основ для транспортных коридо-

ров в качестве первого этапа сокращения расходов, который предусматривает 

модернизацию автомобильных и железных дорог и портов и инфраструктуры 

внутренних водных путей для поддержки торговли вдоль маршрутов и сниже-

ния перегруженности в пунктах въезда, что будет способствовать беспрепят-

ственному перемещению товаров и услуг. Мы также признаем важность меж-

дународных транспортных коридоров для регионального устойчивого разви-

тия;  

 33. мы признаем усилия, предпринимаемые развивающимися странами, 

не имеющими выхода к морю, в целях более активной внутренней мобилиза-

ции ресурсов, включая расширение налоговой базы и более эффективное 

управление доходами на основе модернизированных систем прогрессивного 

налогообложения, улучшенной налоговой политики и более рационального 

сбора налогов и регулирования налогообложения, и призываем международное 

сообщество поддержать наши национальные усилия. Мы привержены делу со-

кращения масштабов коррупции и повышения прозрачности на всех уровнях;  

 34. мы призываем партнеров по процессу развития на устойчивой осно-

ве увеличивать объем официальной помощи в целях развития (ОПР), предо-

ставляемой не имеющим выхода к морю развивающимся странам, с тем чтобы 

помочь нам преодолеть трудности, обусловленные географическими фактора-

ми, и интегрироваться в многостороннюю торговую систему. ОПР остается о с-

новным источником международного финансирования для многих развиваю-

щихся стран, не имеющих выхода к морю, и имеет ключевое значение как ка-

тализатор развития, способствующий достижению национальных целей в об-

ласти развития, включая достижение целей в области устойчивого развития и 

осуществление Венской программы действий на согласованной основе;  

 35. мы с признательностью отмечаем, что на своем заседании высоко-

го уровня в декабре 2014 года Комитет содействия развитию Организации эко-

номического сотрудничества и развития принял коммюнике, в котором его 

члены обязались выделять более значительную долю общего объема ОПР 

наиболее нуждающимся странам, конкретно упомянув не имеющие выхода к 

морю развивающиеся страны в качестве одной из групп, нуждающихся в более 
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активной поддержке. Мы призываем Комитет к продвижению вперед в выпол-

нении этого обязательства;  

 36. мы повторяем нашу просьбу о том, чтобы помощь в целях развития 

в рамках инициативы «Помощь в торговле» оказывалась с должным учетом 

особых потребностей и запросов развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю, в интересах укрепления их торгового и производственного потенциала и 

чтобы объем такой помощи также был увеличен;  

 37. мы обращаем внимание на укрепляющую и стимулирующую роль, 

которую играют долгосрочные международные потоки капитала, особенно 

прямые иностранные инвестиции. Мы обязуемся продолжать проводить поли-

тику, способствующую привлечению прямых иностранных инвестиций, что  

стимулирует развитие торговли и устойчивое развитие не имеющих выхода к 

морю развивающихся стран. Мы призываем партнеров по процессу развития 

оказывать более крупную финансовую помощь и поддержку развивающимся 

странам, не имеющим выхода к морю, в их усилиях по привлечению прямых 

иностранных инвестиций (ПИИ) посредством принятия и осуществления мер 

экономического, финансового и правового стимулирования для поощрения 

притока ПИИ в эти страны;  

 38. мы настоятельно призываем международные и региональные орга-

низации и партнеров по процессу развития предоставлять финансовую и тех-

ническую помощь для содействия передаче надежных и недорогостоящих тех-

нологий и наращиванию потенциала с учетом национальных приоритетов.  

 39. мы признаем важность участия частного сектора, в том числе круп-

ных, средних и малых предприятий, в процессе развития наших стран, а также 

в содействии экономическому росту и сокращению масштабов нищеты на о с-

нове создания достойных рабочих мест, поощрения инноваций, диверсифика-

ции экономики и конкуренции в соответствии с национальной политикой. Мы 

заявляем о своей приверженности разработке специальных стратегий укрепле-

ния частного сектора, предусматривающих, среди прочего, расширение досту-

па к финансовым ресурсам, развитие соответствующего кадрового потенциала 

и стимулирование инвестиций во вспомогательную экономическую инфра-

структуру. Мы призываем партнеров по процессу развития оказывать усилен-

ную финансовую и техническую поддержку частному сектору, особенно в том, 

что касается развития малых и средних предприятий.  

 40. мы подтверждаем важность укрепления сотрудничества Юг-Юг и 

трехстороннего сотрудничества для содействия усилиям в области развития, 

предпринимаемым развивающимися странами, не имеющими выхода к морю, 

и для расширения их участия в глобальной экономике. Мы высоко ценим уси-

лия, которые прилагаются по линии сотрудничества Юг-Юг для налаживания 

взаимодействия в области транзитных перевозок между развивающимися 

странами, не имеющими выхода к морю, и развивающимися странами транзи-

та, и просим наращивать эти усилия с целью помочь развивающимся странам, 

не имеющим выхода к морю, решить сложные и острые проблемы развития, с 

которыми они сталкиваются вследствие своего невыгодного географического 

положения. Мы также подтверждаем позицию нашей группы, согласно которой 

сотрудничество Юг-Юг и трехстороннее сотрудничество дополняют, но не за-

меняют собой сотрудничество Север-Юг;  
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 41. мы призываем соответствующие учреждения Организации Объеди-

ненных Наций и соответствующие международные и региональные организа-

ции продолжать учитывать положения Венской программы действий в своих 

программах работы в целях содействия осуществлению Программы действий в 

рамках их мандатов;  

 42. мы подчеркиваем, что в соответствии с мандатом Генеральной Ас-

самблеи Канцелярия Высокого представителя по наименее развитым странам, 

развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым островным 

развивающимся государствам будет продолжать обеспечивать координацию 

последующих мероприятий по осуществлению Венской программы действий , 

эффективное наблюдение за ее осуществлением и подготовку соответствую-

щей отчетности, а также проводить информационно-разъяснительную работу 

на национальном, региональном и глобальном уровнях. Мы также подчеркива-

ем, что Канцелярия Высокого представителя должна в сотрудничестве с дру-

гими заинтересованными сторонами и в соответствии с их мандатами продол-

жать заниматься разработкой соответствующих показателей для измерения 

прогресса в осуществлении Программы действий в развивающихся странах, не 

имеющих выхода к морю;  

 43. мы предлагаем странам-партнерам и международным учреждениям, 

занимающимся вопросами финансирования и развития, вносить добровольные 

взносы в учрежденный Генеральным секретарем Целевой фонд для поддержки 

мероприятий, связанных с последующей деятельностью по осуществлению 

Венской программы действий;  

 44. мы призываем и побуждаем все не имеющие выхода к морю разви-

вающиеся страны, которые еще не сделали этого, ратифицировать Многосто-

роннее соглашение о создании Международного аналитического центра для 

развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, с тем чтобы полностью 

ввести его в действие в интересах всех развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, что будет способствовать укреплению нашего потенциала для 

проведения исследований и анализа, а также для ведения переговоров и полу-

чения выгод от двусторонних и многосторонних торговых и транзитных со-

глашений; 

 45. мы приветствуем проект под названием «Исследование по вопросу 

о диверсификации экономики развивающихся стран, не имеющих выхода к мо-

рю: Монголия, Бутан, Непал и Парагвай», который с 1 января 2017 года будет 

осуществляться Международным аналитическим центром для развивающихся 

стран, не имеющих выхода к морю, и который позволит подготовить важные 

фактологически обоснованные стратегические рекомендации для оказания не 

имеющим выхода к морю развивающимся странам помощи по вопросу о том, 

каким образом укрепить свой производственный потенциал, диверсифициро-

вать свою экономику и провести структурные преобразования;  

 46. мы с удовлетворением отмечаем, что 24 и 25 октября 2016 года в 

Вене состоится семинар высокого уровня по теме «Ускоренное развитие 

устойчивой энергетики во всех не имеющих выхода к морю развивающихся 

странах в рамках инновационных партнерств», и подтверждаем также важ-

ность всеобщего доступа к недорогостоящим, надежным, устойчивым и совре-

менным источникам энергии для всех;  
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 47. мы с удовлетворением отмечаем, что 13 и 14 октября 2016 года в 

Санта-Крусе (Многонациональное Государство Боливия) состоится совещание 

высокого уровня по устойчивому транспорту в не имеющих выхода к морю 

развивающихся странах и что 26 и 27 ноября 2016 года в Ашхабаде состоится 

первая Глобальная конференции по устойчивому транспорту. Итоговые доку-

менты этих совещаний будут использоваться в процессе разработки новых 

стратегий, инициатив в области сотрудничества и стратегических рекоменда-

ций по вопросам торговли и перевозок в соответствии с Повесткой дня в обла-

сти устойчивого развития на период до 2030 года;  

 48. мы подтверждаем нашу твердую приверженность делу полного 

осуществления Венской программы действий, которая является неотъемлемой 

частью Повестки дня на период до 2030 года. Кроме того, мы призываем воз-

родить, активизировать и укрепить глобальное партнерство между не имею-

щими выхода к морю развивающимися странами и странами транзита, их 

партнерами по процессу развития и другими заинтересованными сторонами;  

 49. мы приветствуем создание Группы друзей развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, и высоко оцениваем усилия, прилагаемые Группой 

друзей в рамках осуществления Венской программы действий, и призываем ее 

продолжать свою деятельность по оказанию помощи в процессе решения осо-

бых проблем и удовлетворения особых потребностей развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю;  

 50. мы высоко оцениваем ту важную роль, которую Канцелярия Высоко-

го представителя Организации Объединенных Наций по наименее развитым 

странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и малым 

островным развивающимся государствам играет в координации и осуществле-

нии программ в области развития не имеющих выхода к морю развивающихся 

стран; 

 51. мы признаем ту роль, которую Парагвай взял на себя в координации 

вопросов торговли и развития Группы развивающихся стран, не имеющих вы-

хода к морю, в Женеве;  

 52. мы выражаем искреннюю признательность правительству Респуб-

лики Замбия в его качестве Председателя Группы развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, за предпринимаемые им усилия по координации дея-

тельности Группы, включая пересмотр правил процедуры Группы развиваю-

щихся стран, не имеющих выхода к морю, в целях повышения эффективности 

работы Группы. 

 

 


